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Abstract  

This research deals with the role of translation in the political field in conveying the 

precise and objective meaning of political terms, and talks about the strategies, rules and 

techniques adopted by the translator to translate these terms. It highlights the difficulties 

translators face in translating political terms, which prevent them to produce the true 

meaning of those terms. The research was conducted through samples of the study 

represented by Arabic and English texts taken from news agencies and newspapers. 

The research also shows the difference between the literal meaning and the implied 

meaning of the political term, through the theoretical use of an analytical descriptive 
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approach. It includes about 10 selected political terms from political articles published in 

both Arabic and English in Al-Forat newspaper and the Al-Anbaa Iraqi News Agency, 

five terms for each. 

The most important results are that samples are sometimes flexible and not biased 

towards a party or a particular point of view, and also the difficulty of translating political 

terms related to the audience and the original context. All of the above is explained by the 

samples under study, which we will see in the research. 

Keywords: Translation, political translation, political terminology, literal meaning, 

implied meaning.  

 

صعهبات ترجمة المصطلحات الدياسية الاخبارية من الانكليزية الى العربية وبالعكس 
 في صحف مختارة

 

  دن سلام إبراهيمح
  جامعة الجنان _ لبنان 

 و
احمد عبدالكريم شعبانا.م.   

 جامعة الجنان _ لبنان 
  

 لصستخالم

الترجسة في السجال الدياسي بشقل السعشى الدقيق والسهضهعي للسرطلحات  البحث دوريتشاول ىذا 
الدياسية، ويتحدث عن الاستراتيجيات والقهاعد والتقشيات التي اعتسدىا السترجم لترجسة ىذه 

السترجسهن في ترجسة  ياالزهء على الرعهبات التي يهاجي ويدلط البحثالسرطلحات. 
 من تقديم السعشى الحقيقي لتلك السرطلحات. السرطلحات الدياسية، والتي تسشع 

خلال نساذج من الدراسة مسثلة بشرهص عربية وإنجليزية مأخهذة من وكالات  البحث منأجري 
للسرطلح الدياسي،  والسعشى الزسشييبين الفرق بين السعشى الحرفي و  .العراقية والرحف لأنباءا

مرطلحات  01زسن البحث ما يقارب من خلال الاستخدام الشظري لسشيج وصفي تحليلي. ويت
العربية والانكليزية في جريدة الفرات ووكالة  نُذرت باللغتينسياسية مختارة من بين مقالات سياسية 

 خسدة مرطلحات لكل مشيا. العراقية،الأنباء 
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ىم الشتائج التي وصل ليا الباحث بشياية بحثو ىي أن العيشات أحياناً تكهن مرنة وغير ا   
رف أو لهجية نظر معيشة، وأيزاً صعهبة ترجسة السرطلحات الدياسية تتعلق بالجسيهر مشحازة لط

 . كل ما سبق تهضحو العيشات قيد الدراسة التي سشراىا ضسن البحث.  والدياق الأصليالستلقي 
السعشى  الحرفي،السعشى  الدياسية،السرطلحات  الدياسية،الترجسة  الترجسة،: الكلمات الدالة

 .الزسشي
 

Introduction 

         Translation is the process of transferring a text written in one language to another 

written text in a language other than the original one. This requires preserving the 

original meaning, and the need to observe the rules and structures of the target language. 

It is the first way to approach the source language with the target language, so it must be 

of a high degree of quality and flexible response. 

Because the political discourse is one of the powers directly affecting the minds 

of the masses, and because the political representations of different countries generally 

require the use of two or more languages, therefore the languages used in the political 

arena are in constant contact, which will necessarily establish a kind of common 

language. 

Political discourse often resorts to evoking symbols in the minds and souls of the 

addressees, with the aim of achieving its goal. So, if its goal is to spread a certain trend or 

thought or establish a specific policy for the purpose of gaining support, it uses positive 

linguistic symbols that evoke contentment, acceptance and conviction in the soul, such as 

the victims of poverty, the victims of society. (Daoud, 2003: 26) 

The research takes models from Iraqi newspapers, which are issued in both 

Arabic and English, the Al-Anbaa Iraqi News Agency, and Al-Forat newspaper, which 

target a large segment of readers around the world, not just Arab readers. This requires 

great accuracy in translating from the source language, Arabic, to the target language, 

English, with the aim of clearly conveying the picture as it is on the ground, in addition to 

verifying accuracy in transferring political information. 

The studies below have been benefited by looking at the research methods in them, 

benefiting from the references and sources used in them, and from the research 

methodology used, in addition to using them as sources for reference in some places of 

the research: 

1- The problem of translating political discourse in the media: Barack Obama's speech as 

a model. Yassine El Habiri (2019)- MA thesis in translation, University of Tlemcen. 
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This study attempted to highlight the relationship between translation and political 

discourse, identify the translator's techniques, and show the most important difficulties 

the translator faces in translating. The importance of the study is shown by highlighting 

the role of the media and its contribution to the translation of political discourse. 

 The study aimed to focus on knowing how political and media translation 

contributes to the precise transmission and impartial translation of political discourse, 

through Barack Obama's speech as a model for the study. To achieve its objectives, the 

study used the descriptive-analytical method, in addition to the comparative method. 

 The study reached several conclusions, the most significant of which were: 

highlighting the role of the media in translating political discourse, given that media 

translation is a human activity, and its purposes are to link communication and facilitate 

ways to see what the other produces, and what is happening in another region of the 

globe.  

2- The problem of translating the political term and the difficulties that the translator 

encounters during the translation process of political discourse, a descriptive and 

analytical study of a group of discourses. Amna Khayuri (2018), University of 

Algiers. 

The problematic of this study revolves around the issue of translating political 

discourses, and the problems and obstacles faced by the translator, by addressing the 

translation of the specifically political term in political texts in general, and in political 

discourse in particular. The importance of the study is due to the personal interest of the 

researchers in the political field in general, and the failure to give political translation due 

attention in research by specialists, as a topic that is worth studying. 

 The study used the descriptive analytical method to achieve its objectives. It has 

reached several results, the most important of which are: The translation of political 

discourse and political texts, in general, is one of the most difficult types of specialized 

translation because it carries with it cultural, social, civilizational and ideological signs 

about the life of societies. It mainly revolves around rhetoric and human communication 

mechanisms such as language, as it is an expression of ideas in words, which requires a 

specialized knowledge of the field.  

 The previous studies have been benefited by looking at the research methods in 

them, benefiting from the references and sources used in them, and from the research 

methodology used, in addition to using them as sources for reference in some places of 

the study. 

1.1. Problem of the Research:  

The problem of this research revolves around answering the main question:  
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Is there a difference in meaning of political terms between the Arabic language and 

the English language in the selected newspaper samples? 

1.2  Research Hypotheses:  

This research presents the following hypotheses: 

1- Political translation contributes to the accurate and objective transfer of the meaning in 

translation of political terms. 

2- There is a difference in the meanings transferred between the Arabic versions of the 

selected newspapers and the English versions of them. 

1.3 . Research Questions 

1-   What are the translators' strategies and techniques that are used to translate political 

terms? 

2-  How does political translation contribute to translate and transferring political terms 

accurately and objectively? 

     1.4 Research Significance:  

1- Focusing on the problem of translating the political term in certain types of 

newspapers. 

2- Contributing to enriching studies and research related to political translation in 

general, and political terminology in particular. 

3- Detecting the weaknesses in this area during the translation process. 

4- Detecting the strategies that the translator can follow in order not to make mistakes. 

      1.5 Research Aims: 

1- Identify the strategies and techniques that the translator adopts in conveying the 

meaning of political terms.  

2- Study and analyze the differences in the Arabic and English (study sample) in their 

political terminology.  

3- Studying the difficulties that translators face in transmitting and conveying the true 

meaning of political terms in (the study sample). 

1.6 Research Methodology: 

 The research will depend on the descriptive analytical approach in the theoretical 

study. In addition, it is possible to analyze some political articles or samples from the Al-
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Anbaa Iraqi News Agency and Al-Forat newspaper (in Arabic Language and English 

Language), according to what will be available to the researcher. 

1.7 Research Society: 

           This research will attempt to address a number of political terms that are 

sometimes difficult to translate. Translators use different translation methods and tools to 

transfer the real meaning. Those different translation methods may sometimes be sound 

and appropriate in somewhere, while in other contexts are inappropriate and change the 

meaning implied by the term. It also consists of all the political terms in the political 

articles published in both Arabic and English. 

1.8 Research Sample: 

The research sample consisted of 10 political terms, which were selected from the 

political articles published in both Arabic and English, in Al-Forat newspaper, and Al-

Anbaa Iraqi News Agency, at a rate of 5 terms for each site. 

Political Translation and Media Translation 

The political translation is considered an essential link in the international 

community, which is full of symbols that can only be decoded through translation. It is 

one of the ways to see what the other produces and what is happening in other regions of 

the globe. The research will attempt to address the concept of political translation, 

highlighting the most important sources approved in it and the great importance that it 

has. 

  The research will address important elements that include the definition of 

political translation, the translation of terms in political discourse, in addition to the 

difficulties of political translation: 

 “The translation of political discourses can be studied from a linguistic 

perspective, but it can also be viewed from a broader perspective, based on the theory of 

political discourse, and on research related to the study of special languages. All the 

information about a particular topic in one complete unit, in order to reduce the 

ambiguity that may arise if it is put in different sentences, and the other advantage is the 

flexible or ambiguous language”. (Meals, 2014) 

 "A feature of political discourse is that it consists of strongly interconnected texts, 

so when creating a new text “such as translations”, we must pay attention to its 

interrelationship with the rest of the political texts and this coherence is ensured by 

political terms “party to contract, death penalty, etc.”, and non-terminological elements 

e.g., in relation to, the termination of the contract, moreover. The imitation of the political 
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text also contributes to this consistency, which is why non-legislators may find a political 

text impossible to understand. This is because the judicial system is a logical system, 

whose texts try to avoid complex and heavy descriptions that are beyond the 

comprehension of the average person, and requires further study and analysis in order to 

be understood". (Mangono, 2015)  

2.2. The needed translating skills: 

- The reader should be able to speak fluently the language in which the text is written. 

- Having the semantic knowledge that makes a listener who has reached maturity able to 

transfer it to understanding. 

- The necessity of a full knowledge of the dictionary and the probabilities of the situation 

of sub-dialects and professional dialects. 

- The reader-translator should have sufficient political and historical knowledge, meaning 

that he should be well-informed and aware of everything that is happening in the 

national and international political arena. 

- He should be well proficient in the language to which he will translate, be conversant 

with the language treasury, and possess the keys to all its secrets. 

 "Text patterns, knowledge of the target language, thorough knowledge of the 

subject matter, as well as the decoding skills required in reading and coding skills 

required in writing. The translator, while penetrating the text, must be armed with tools, 

knowledge, competencies and strategies that allow him to slip smoothly without 

encountering an obstacle that makes his task difficult". (Anani, 2013) 

2.3. Translating idiomatic expressions in political discourse: 

 "Political discourse is characterized by a very important role in the lives of 

individuals and nations, and the characteristic of persuasion among them highlights all of 

its characteristics, as it often constitutes an end in itself, idiomatic, which is the result of 

the environment and culture of the speakers of a language". (Tayser, 2006)  

To give an example of idioms is “political correctness” ( اىغٞاعٞح اىظ٘اتٞح ), which 

means the attitude or policy of being extremely careful not to offend or upset any group 

of people in society who have a disadvantage, or who have been treated differently 

because of their sex, gender, race, or disability. 

The term first appeared in Marxist-Leninist vocabulary following the Russian 

Revolution of 1917. At that time, it was used to describe adherence to the policies and 

principles of the Communist Party of the Soviet Union (that is, the party line). During the 
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late 1970s and early 1980s the term began to be used wittily by liberal politicians to refer 

to the extremism of some left-wing issues, particularly regarding what was perceived as 

an emphasis on rhetoric over content. 

2.4. Difficulties of Political Translation: 

There are many problems of translation ranging from linguistic to cultural, and 

what is related to them together, and the most important problems of it are linguistic 

conventions, and what they correspond to in other languages. 

 "Dealing with these problems is subjective experiences, each of which is based on 

knowledge, and Vinay and Darblane tended to equalize through borrowing, transfer, 

adaptation, alteration, and change". (Moor, 2019) 

Despite the progress of sciences, arts and literature, there are also many problems 

facing the translation of political discourse, which are divided into the following: 

Practical Framework 

 Before the analytical work, the research had to identify some of the basic concepts 

and elements that serve them, and help achieve the objective of this applied study, which 

is to clarify the mechanisms used by the seasoned translator to overcome these linguistic, 

cultural and civilizational difficulties between the Arabic and English languages while 

preserving the spirit of the original text. These elements are: 

- The scientific research methodology used in the study and the reason for choosing it. 

- Analyzing some models. 

3.1. The first question of the research: 

What are the strategies and techniques adopted by the translator to translate 

political terminology? 

3.1.1. The concept of political term generation mechanisms and their practical 

applications: 

1- Derivation: It is the first means of generating vocabulary in the Arabic language, 

and it is one of the factors that increase linguistic wealth.  

2- Metaphor: It is one of the most important mechanisms of term generation. Abdul-

Khaliq defined it as: “The use of a term other than its true meaning for a 

relationship between the true meaning and the new meaning with a presumption, 

evidence that the intended meaning is the new meaning”. (Abdul-Khaliq, 1987, p. 

50).  
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3- Arabization: It is one of the factors of language growth and enrichment, through 

which the language acquires more vocabulary. Al-Qasimi defines it as: “It is a 

process known to languages, whereby speakers of a language borrow words from 

languages into other languages when the need arises”. (Swaidan, 1999, p. 590). 

4- Sculpture: It is defined as: “Extracting a word from two or more words, provided 

that there is a proportion in the pronunciation and meaning between the engraved 

and the carved from it, such as Abashmi and Kahrarari denoting a solar slave and a 

thermal electrician.” (Al-Khoury,1989,158).  

5- Translation: Specialists defined translation as “indicating the transfer of words, 

meanings and methods from one language to another while maintaining equivalence 

and without violating the meaning”. (Monan, 2002, p. 10). 

3.1.2. Mechanisms of translating the political term into practice: 

 Direct methods:  

   * Borrowing: “It is the simplest method of translation, and nothing motivates the 

translator to resort to it except the target language's lack of a counterpart or the 

translator's desire to give a local character to the text. It consists in not translating a 

word from the source language, but rather leaving it as it is and writing it in the letters 

of the target language, such as the word "cinema" or "technology”. (Vinay & 

Darbelnet, 1977, p.47) 

   * Simulation: It is also called copying. It is a borrowing of a special kind, through 

which the synthetic formula is borrowed; as the translator gives a literal translation of 

its component elements. 

   * Literal translation: “It is also called a word for word translation. It is the transition 

from the original language to the target language, in order to obtain a syntactically 

and semantically correct translated text, by replacing each element of the original 

with its equivalent in the target text while respecting the so-called imperative 

language. This method is successful if the two languages are from the same family 

(French, Spanish, Italian). A literal translation can also produce acceptable results, 

even if it is limited.” (Vinay & Darbelnet, 1977, p.48). 

 Indirect methods:  

   * Transposition: “This method is also called transfer, and the replacement of one part 

of the speech with another part without increasing or decreasing the meaning.” 

(Monan, 2002, p. 70).  
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   * Translation with more or less: “Over translation is a method of adding one or more 

words to express the message contained in the original text. As for subtitle 

translation, it is a method based on translating a group of words from the original text 

with another group that has fewer words in the target language. For example, the 

English phrase “My house is bigger than my uncle’s” corresponds in French to Ma 

maison est plus grande que celle de mon oncle and in Arabic ""ٍَْٜضىٜ أمثش ٍِ ٍْضه ػ  

Thus, the study did the translation with an increase, but if English in this example was 

the target language, the translation would be with a decrease.” (Al-Nahhas Al-Homsi, 

2004, p.9). 

* Modulation: “It is also called modification, and it is a procedure based on a change in 

the discourse based on a change in the point of view of the linguistic fact itself. 

Modulation finds its justification when the translator sees that the literal translation 

may be correct from a syntactic point of view, but it is incompatible with the nature 

of the language of the target text.” (Vinay & Darbelnet, 1977, pp. 51, 89, 90). 

* Equivalence: “The research may find two texts that refer to one position, but it can be 

expressed by completely different stylistic and structural means. In this case we say 

that there is equivalence or opposition between the two positions.” (Al-Nahhas Al-

Homsi, 2004, p.13). 

* Adaptation: “Adaptation represents the extreme limits of translation, and the translator 

resorts to it when the situation in which the original text speaks is completely absent 

from the target language, or contrary to the etiquette and traditions of the speakers of 

this language. Which requires the translator to create a situation in the target culture 

that is equivalent to the first, meaning that the equivalence in this case is an 

equivalence in the positions and not in the meanings or structures.” (Vinay & 

Darbelnet, 1977, pp.52- 53). 

 

3.2. The second question of the research:  

How does political translation contribute to translate and transfer political terms 

accurately and objectively? 

In this part of the practical framework will present 10 political terms that 

appeared in the Iraqi Al-Forat newspaper and the Al-Anbaa Iraqi News Agency. 

3.2.1. Analysis of some political terms mentioned in Al-Forat newspaper: 

1 - The term (Autocracy)  

Linguistic analysis: 
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 "It is a form of government in which political power is in the hands of one person 

by appointment, not by election". The word “autocrats” is of Greek origin and means (the 

individual ruler, or the one who rules by himself), and the autocrat needs some kind of 

help from influential individuals and institutions in society in order to be able to control 

the people. Few rulers have been able to extend their influence through presence, 

charisma or skills alone, without the help of others. The majority of autocrats relied on 

the nobles, the military, religious leaders or others, who could turn against or kill the 

ruler". 

« أٗذ٘قشاؽ»ٗميَح  "ٕٜ شنو ٍِ أشناه اىذنٌ، ذنُ٘ فٞٔ اىغيطح اىغٞاعٞح تٞذ شخض ٗادذ تاىرؼِٞٞ لا تالاّرخاب.

ٜ إىٚ ّ٘ع ٍِ ٍغاػذج أفشاد ّافزِٝ أطيٖا ّٝ٘اّٜ ٗذؼْٜ )اىذامٌ اىفشد، أٗ ٍِ ٝذنٌ تْفغٔ(، ٗٝذراج الأٗذ٘قشاؽ

ٍٗؤعغاخ فٜ اىَجرَغ ٍِ أجو أُ ٝغرطٞغ أُ ٝذنٌ عٞطشذٔ ػيٚ اىشؼة. قيح ٌٕ اىذناً اىزِٝ ذَنْ٘ا ٍِ أُ ٝثغط٘ا 

ّف٘رٌٕ ػِ ؽشٝق اىذؼ٘س أٗ اىناسٝضٍا أٗ اىَٖاساخ فقؾ، ٍِ غٞش ٍغاػذج اٟخشِٝ. أغيثٞح الأٗذ٘قشاؽِٞٞ اػرَذٗا 

ٗاىؼغنش، أٗ اىضػَاء اىذِْٝٞٞ أٗ آخشِٝ، اىزِٝ تذٗسٌٕ قذ ْٝقيثُ٘ ػيٚ اىذامٌ أٗ ٝقريّ٘ٔ".  ػيٚ ؽثقح اىْثلاء،

(Abdulkafi, 2019) 

Translation analysis: As clear, the term was used indirectly, and it was flexible, neutral, 

in addition to being non-aggressive, and it is an international term. 

2 - The term (Consensus): 

Linguistic analysis: 

"Voting by all those present with approval or rejection of the subject presented to take 

opinion on it. It often represents exceptional voting behavior on issues of high 

importance". 

ٍا َٝثو  "ذظ٘ٝد جَٞغ اىذاػشِٝ تاىَ٘افقح أٗ اىشفغ ػيٚ اىَ٘ػ٘ع اىَؼشٗع لأخز اىشأٛ ػيٞٔ. ٕٗ٘ غاىثا  

 (Abdulkafi, 2019) .عي٘ما  ذظ٘ٝرٞا  اعرثْائٞا  ػيٚ قؼاٝا راخ دسجح ػاىٞح ٍِ الإَٔٞح"

Source text Target text 

مٞف لا ٝ٘جذ ٗجٔ ىيرقاتو تِٞ ػق٘تح الإػذاً ٗالأّظَح 

 ؟الأوتوقراطية

Link 

How is there no opposition between the 

death penalty and autocratic regimes? 

Source text Target text 

لاّرخاب سئٞظ اىثشىَاُ  الإجماع فشو عؼ٘دٛ فٜ دشذ

 .اىَْٜٞ

Link 

Saudi failed to mobilize consensus to elect 

the speaker of the Yemeni parliament. 

https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%AA%D9%88%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%A9&m=news
https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%AA%D9%88%D9%82%D8%B1%D8%A7%D8%B7%D9%8A%D8%A9&m=news
https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%B9&m=news
https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%AC%D9%85%D8%A7%D8%B9&m=news
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Translation analysis:  As clear, this term was used directly, flexible, and was non-

neutral, non-aggressive, and international. 

 3 - The term (Monopoly): 

Linguistic analysis: 

"The state entrusts a specific party to the exclusion of others, whether it is an individual 

or a company, a national or a foreigner, to carry out a specific activity in which no one 

can compete with it, and this can only be by law and for a specific time. On the contrary, 

it is a type of corruption, according to the principles and rules of Transparency 

International". 

"أُ ذؼٖذ اىذٗىح إىٚ جٖح ٍؼْٞح دُٗ غٞشٕا، فشدا  ماُ أً ششمح، ٗؽْٞا  أً أجْثٞا ، تََاسعح ّشاؽ ٍؼِٞ لا ْٝافغٖا فٞٔ 

أدذ، ٗرىل لا ٝنُ٘ إلا تقاُّ٘ ٗىضٍِ ٍذذد. ٗػنظ رىل فٖ٘ ّ٘ع ٍِ أّ٘اع اىفغاد دغة ٍا ذزٕة إىٞٔ ٍثادئ ٗق٘اػذ 

 (Abdulkafi, 2019". )ٍْظَح اىشفافٞح اىذٗىٞح

Target text Source text 

The monopoly of religion within any 

society, especially if it is a society that 

belongs entirely to one.  

اىذِٝ داخو أٛ ٍجرَغ، ٗلاعَٞا إرا ماُ  حتكارإُ ا

 .ٍجرَؼا  ٍْرَٞا  تناٍئ ىذِٝ ٗادذ

Link 

Translation analysis:  As clear, this term was used directly and inflexibly, as it is 

neutral, non-aggressive, and international. 

4 - The term (Electoral failure): 

Linguistic analysis: 

"It is in a two-round ballot where those who did not obtain an absolute majority in the 

first round are not elected. It is said that there is an “electoral failure” where the candidate 

does not fulfill this condition necessary to win the elections". 

ِْ ىٌ ٝذظو ػيٚ الأغيثٞح اىَطيقح فٜ اىذٗسج الأٗىٚ، ٝقاه إُ ْٕاك  ٍَ "ٝنُ٘ فٜ اقرشاع رٛ دٗسذِٞ دٞث لا ُْٝرُخة 

 (Abdulkafi, 2019)دٞث لا ٝذقق اىَششخ ٕزا اىششؽ اىلاصً ىف٘صٓ تالاّرخاتاخ". « إخفاقا  اّرخاتٞا  »

Source text Target text 

إخفاق جاء رىل فٜ ذغشٝذج ػيٚ طفذرٔ فٜ ذ٘ٝرش، ػقة 

فٜ ػقذ جيغح لاّرخاب سئٞظ  -أٍظ اىغثد- البرلمان

  .ىيثلاد

Link 

This came in a tweet on his Twitter page, 

after Parliament failed - yesterday, 

Saturday - to hold a session to elect a 

president for the country. 

https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A5%D8%AD%D8%AA%D9%83%D8%A7%D8%B1
https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A5%D8%AD%D8%AA%D9%83%D8%A7%D8%B1
https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A5%D8%AE%D9%81%D8%A7%D9%82+%D8%A7%D9%86%D8%AA%D8%AE%D8%A7%D8%A8%D9%8A
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Translation analysis:  The term, as clear, was indirectly, and was flexible, non-

neutral, non-aggressive, and international. 

5 - The term (Interrogation): 

Linguistic analysis: 

"It is the right of a group of members or a member of an elected council to hold one of 

the ministers or the prime minister accountable for the exercise of his duties in the affairs 

of his ministry. The discussion in the interpellation shall not take place until after a period 

determined by the internal regulations of the Council, unless the Minister agrees to 

expedite this discussion. The interpellation may lead to a motion of confidence in the 

Minister to Parliament". 

"ٕ٘ دق ٍجَ٘ػح أػؼاء أٗ ػؼ٘ ٍِ أػؼاء ٍجيظ ٍْرخة فٜ ٍذاعثح أدذ اى٘صساء أٗ سئٞظ اى٘صساء ػِ 

ٍَاسعرٔ ىَٖأٍ فٜ شؤُٗ ٗصاسذٔ. ٗلا ذجشٛ اىَْاقشح فٜ الاعرج٘اب إلا تؼذ فرشج ذذذدٕا اىلائذح اىذاخيٞح ىيَجيظ، 

ٓ اىَْاقشح. ٗٝج٘ص أُ ٝؤدٛ الاعرج٘اب إىٚ ؽشح اىثقح تاى٘صٝش ػيٚ اىثشىَاُ". ٍا ىٌ ٝ٘افق اى٘صٝش ػيٚ ذؼجٞو ٕز

(Abdulkafi, 2019) 

Target text Source text 

Among the most important findings of the 

report is that the techniques used by the 

CIA during interrogation were not an 

effective means of obtaining information. 

ٍِٗ إٌٔ ٍا ذ٘طو إىٞٔ اىرقشٝش أُ اىرقْٞاخ اىرٜ 

ىٌ ذنِ ٗعٞيح  الاستجواباعرخذٍرٖا "عٜ آٛ أٛ" أثْاء 

 .فؼاىح ىيذظ٘ه ػيٚ ٍؼيٍ٘اخ

Link   

Translation analysis:  The term was used directly, and it was inflexible, non-

neutral, aggressive, and international. 

   3.2.2. Analysis of some political terms mentioned in the Al-Anbaa Iraqi News 

Agency: 

1.  The Term (Majority): 

- Linguistic analysis: 

"The term can be used to describe that section of a group that is more than half. The term 

may also be used to describe a (relative majority) or majority, i.e. the largest number of 

votes or electors, when there is a choice between two or more alternative candidates in 

an election but the number is less than 50% of the total votes. Some procedures require 

an (absolute majority), which is more than 50% of those entitled to vote on an issue in 

an election whether they all vote or not". 

https://alforatnews.iq/search?q=%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D8%AA%D8%AC%D9%88%D8%A7%D8%A8
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"َٝنِ اعرؼَاه اىَظطيخ ى٘طف رىل اىقغٌ ٍِ ٍجَ٘ػح ذنُّّ٘ أمثش ٍِ اىْظف. ٗقذ ٝغرؼَو اىَظطيخ أٝؼا 

ى٘طف )أمثشٝح ّغثٞح( أٗ أغيثٞح أٛ أمثش ػذد ٍِ الأط٘اخ أٗ اىْاخثِٞ، ػْذٍا ٝنُ٘ ْٕاك اخرٞاس تِٞ تذٝيِٞ أٗ أمثش 

٪ ٍِ ٍجَ٘ع الأط٘اخ. ٗذرطية تؼغ الإجشاءاخ )أغيثٞح 00ػِ ٍِ اىَششذِٞ فٜ الاّرخاتاخ غٞش أُ اىؼذد ٝقو 

٪ ٍَِ ٝذق ىٌٖ اىرظ٘ٝد تشأُ قؼٞح ٍا فٜ الاّرخاتاخ ع٘اء ٝذىُ٘ جَٞؼا تأط٘اذٌٖ أً لا 00ٍطيقح( أٛ أمثش ٍِ 

 ٝفؼيُ٘ رىل".

 (A glossary of political terms, 2014) 

 

Source text Target text 

ّظاً ٕٜٗ  ٕٜ ّظاً عٞاعٜ الأٍشاىذَٝقشاؽٞحّ فٜ ّٖاٝح 

ٍثادئ ٕزا  دق شخاىرٜ ذَثو الأمثشٝحّ اىرٜ  الأغلبيةّدنٌ 

 .ٖٞاأٗ ذ٘اؽأخ أٗ ذفاٗػد ػياىْظاً اىغٞاعٜ 

https://www.ina.iq/lastnews/ 

Democracy, in the end, is a political 

system and it is a system of majority rule 

that represents the majority that humbled, 

colluded, or negotiated on the principles 

of this political system. 

Translation analysis: The term was used, as clear, directly, and it was flexible, neutral, 

non-aggressive, and local. 

2.  The Term (Imperialism): 

- Linguistic analysis: 

"The behavior of a state that exercises its authority either by conquering a new land, or by 

subjugating the sovereignty of another state in its favor". 

ا ترط٘ٝغ عٞادج دٗىح أخشٙ ىظاىذٖا". ٍّ ا تغضٗ أسع جذٝذج، ٗإّ ٍّ  "عي٘ك دٗىح ذَاسط عيطرٖا إّ

 (A glossary of political terms , 2014) 

 

Target text Source text 

This only dictated imperial ambitions, and 

the assertion of her imperial status. 

داىرٖا ، ٗذأمٞذ الإمبرياليةٗىٌ َٝو ٕزا ع٘ٙ اىطَ٘داخ 

 htm1--https://www.ina.iq/159782.. الاٍثشٝاىٞح

Translation analysis: The term was indirectly, inflexible, neutral, aggressive and 

international term. 

3.  The Term (Royal order): 

- Linguistic analysis: 

https://www.ina.iq/lastnews/
https://www.ina.iq/159782--.htm1
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"It is an expression of the royal will regarding the competencies granted by the 

constitution or the law to the king to exercise on his own, and it is issued with his 

signature alone without the adjacent signature of the prime minister or ministers". 

"ٕ٘ ذؼثٞش ػِ الإسادج اىَينٞح فٜ الاخرظاطاخ اىرٜ ٍْذٖا اىذعر٘س أٗ اىقاُّ٘ ىيَيل ىٞثاششٕا تَفشدٓ، ٗٝظذس 

 ,A glossary of political terms) ذ٘قٞغ ٍجاٗس ٍِ سئٞظ ٍجيظ اى٘صساء أٗ اى٘صساء".ٗدذٓ دُٗ تر٘قٞؼٔ 

2014)  

Source text Target text 

"أٗلا: "ٝنُ٘ الأٍٞش محمد تِ  الأوامر الملكية:جاء فٜ ّض 

عيَاُ تِ ػثذ اىؼضٝض آه عؼ٘د ٗىٜ اىؼٖذ سئٞغا  ىَجيظ 

 .اى٘صساء

.htm1--https://www.ina.iq/166497 

The text of the royal orders stated: “First: 

“Prince Muhammad bin Salman bin 

Abdul-Aziz Al Saud, the crown prince, 

will be prime minister. 

Translation analysis:  As clear, this term was direct, inflexible, neutral, non-

aggressive, and local. 

4.  The Term (Political illiteracy): 

- Linguistic analysis: 

"It is the political ignorance that characterizes a person (especially the third world, and 

the different political systems) in not realizing the political priorities and axioms related 

to his rights before the political authority". 

٘ اىجٖو اىغٞاعٜ اىزٛ ٝرَٞض تٔ الإّغاُ )خظ٘طا  اىؼاىٌ اىثاىث، ٗالأّظَح اىغٞاعٞح اىَخريفح( فٜ ػذً إدساك "ٕ

 (A glossary of political terms, 2014)الأٗىٞاخ ٗاىثذٖٝٞاخ اىغٞاعٞح اىَرؼيقح تذق٘قٔ أٍاً اىغيطح اىغٞاعٞح". 

Source text Target text 

فٜ دشص ٍِ اىذنٍ٘اخ اىشذٝذ ػيٚ  أمية سياسيةْٕاك 

 ىنِ ٍا اىزٛ دظو؟تقائٖا 

.htm1--https://www.ina.iq/134358   

There is political illiteracy, and 

governments are very keen on maintaining 

it, but what happened? 

Translation analysis: The term was used indirectly, and it is flexible, non-neutral, non-

aggressive, and international. 

5.  The Term (Election): 

- Linguistic analysis: 

"A method of assigning power, through selection by voting according to established rules 

and conditions constitutionally and legally". 

https://www.ina.iq/166497--.htm1
https://www.ina.iq/166497--.htm1
https://www.ina.iq/134358--.htm1
https://www.ina.iq/134358--.htm1
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 "ؽشٝقح لإعْاد اىغيطح، ٍِ خلاه الاخرٞاس ػِ ؽشٝق اىرظ٘ٝد ٗفق اىق٘اػذ ٗاىششٗؽ اىَقشسج دعر٘سٝا  ٗقاّّ٘ٞا ".

  (A glossary of political terms, 2014) 

Source text Target text 

اىَثنشج  الانتخاباتٍشٞشا إىٚ أُ ٍشٗس ػاً ػيٚ إجشاء 

ٍَا ٝذرٌ ػيٚ اىجَٞغ اعرثَاس اى٘قد ىرذقٞق اىغاٝح ٍِ 

 الأخٞشج. الاّرخاتاخ

.htm1--https://www.ina.iq/167514 

Pointing out that one year has passed 

since early elections were held, which 

makes it imperative for everyone to invest 

time to achieve the purpose of the last 

elections. 

Translation analysis: The term was directly, flexible, neutral, non-aggressive, and local. 

 

3.3. The relative distribution of the translation of the sample of political terms 

chosen in the research: 

3.3.1 Al-Forat Iraqi newspaper: 

The study shows through this distribution in the previous tables of political terms 

translated in the Iraqi Al-Forat newspaper, that the translators used most of the terms 

directly, with a percentage of (60%), and most of the political terms were flexible, with a 

percentage of (60%). At the same time, the number of   non-aggressive terms were 

greater than aggressive terms, with a percentage of (80%). The number of international 

terms was greater than the local ones, with a percentage of (100%). 

- Frequency and percentage of the Direction of The Sample of Al-Forat Iraqi 

newspaper:  
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- Frequency and percentage of the Flexibality of The Sample of Al-Forat Iraqi 

newspaper: 

 
 

 

- Frequency and percentage of the Neutralism of The Sample of Al-Forat Iraqi 

newspaper: 
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- Frequency and percentage of the Local- International of The Sample of Al-

Forat Iraqi newspaper: 
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3.3.2 Al-Anbaa news Agency: 

 The study shows through this distribution in the previous table of translated 

political terms on the news website, that the translators used most of the terms directly, 

with a percentage of (60%), and most of the political terms were flexible, with a 

percentage of (60%). At the same time, the number of non-aggressive terms was greater 

than the aggressive one, with a percentage (80%). The number of international terms was 

less than the local ones, with a percentage (40%). 

 

 

- Frequency and percentage of the Direction of The Sample of the Al-Anbaa Iraqi 

News Agency: 
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- Frequency and percentage of the Flexibality of The Sample of the Al-Anbaa 

Iraqi News Agency: 

  

 

 

- Frequency and percentage of the Neutralism of The Sample of the Al-Anbaa 

Iraqi News Agency: 
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- Frequency and percentage of the Aggression of The Sample of the Al-Anbaa 

Iraqi News Agency: 

  

 

 

- Frequency and percentage of the Local- International of The Sample of the Al-

Anbaa Iraqi News Agency: 

4 

1 

0

1

2

3

4

5

fr
eq

u
en

cy
  

The Scale of Sample 

 5 terms  

Aggression   

Non-aggressive aggressive

 80% 

 20% 

percentage of Aggression of 

Terms  

Non-aggressive

aggrissive



Journal of Language Studies. Vol.7, No.4, 2023, Pages (405-427) 
_______________________________________ _______________________________________ 

426 
 

  

Conclusions: 

The political terminology in the two samples are often direct and clear to the 

reader. This is at a percentage of approximately (90%).  They are often not offensive 

to the recipient or to the party concerned with the speech. This is at a percentage of 

approximately (80%). They are often not neutral to a particular party or to a particular 

thought. This is at a percentage of approximately (80%). The terms under study are 

often somewhat flexible, and this may be due to the need for the political terminology 

to be flexible and subject to interpretation or possibilities. This is at a percentage of 

approximately (70%). 

Discussion 

       The most important problems associated with this translation, which must be avoided, 

because the error in this type of translation may cause unforeseen problems, are: 

1- Translation requires familiarity with political culture and perhaps history as well. 

2- This kind of translation is not taught mainly in universities Translators face 

difficulties in objectively conveying the true meaning when translating from one 

language to another. This may be due to the difficulty and importance of political 

terminology, in addition to the difference in languages and cultures. 
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